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

 is the continuative use of the conjunction KAI, used to introduce background material to the story, and can be translated “Now.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun ANĒR with the articular present active participle of the verb SUNECHW, which means “to hold: the men holding.”


The present tense is a descriptive present of what was occurring at that moment.


The active voice indicates that two temple guards were producing the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.

“Now the men holding Him”
 is the third person plural imperfect active indicative from the verb EMPAIZW, which means “to ridicule; to make fun of someone.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.  This can also be regarded as an ingressive imperfect, denoting entrance into or the beginning of a continuous, past action: ‘they began to ridicule’.


The active voice indicates that the men holding Jesus were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative (in)direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “(to) Him” and referring to Jesus.  Because the object is understood by the Greeks, they didn’t repeat, which we do in English grammar.  Finally, we have the nominative masculine plural present active participle of the verb DERW, which means “to beat; to whip.”  This verb is used by Paul in 1 Cor 9:26 for a boxer beating the air.


The present tense is a descriptive present of what continued at this moment.


The active voice indicates that the temple guards were producing the action.


The participle is a temporal particle coterminous with the action of the main verb and translated “while beating/whipping.”

“were ridiculing Him, while beating Him,”
Lk 22:63 corrected translation
“Now the men holding Him were ridiculing Him, while beating Him,”
Mt 26:67, “Then they spat in His face and beat Him with their fists; and others slapped Him,”

Mk 14:65, “Some began to spit at Him, and to blindfold Him, and to beat Him with their fists, and to say to Him, ‘Prophesy!’ And the officers received Him with slaps in the face.”
Explanation:
1.  “Now the men holding Him”

a.  Luke continues the story of the arrest and interrogations of Jesus with the conduct of the temple guards (who served as the local police force in Jerusalem) as they awaited the assembling of the members of the Sanhedrin.


b.  The men holding Jesus were the temple guards that had been assembled earlier that evening in order to march out to the Garden of Gethsemane and arrest Jesus and then bring Him back and guard Him, while Annas interrogated Him.  Then when Annas was finished with Jesus, they had to escort Jesus to the house of Caiaphas, where they had to continue to guard Him, while He was being interrogated by Caiaphas and a few of the members of the Sanhedrin.  Then they had to wait even longer as all the members of the Sanhedrin were awakened and brought to the meeting place of the Sanhedrin.  During all this guarding and waiting the temple guards grew increasingly angry at this all night duty.  So they took their anger out on the Man they blamed for this inconvenience.


c.  The same two guards didn’t hold Jesus all night.  That duty would have been rotated every hour, so all the temple guards involved could be involved in the abuse of Jesus.

2.  “were ridiculing Him, while beating Him,”

a.  The police brutality on Jesus was twofold—verbal and physical.  Both occurred at the same time.  These ‘policemen’ were actually breaking the Jewish law, which did not permit this kind of treatment of a prisoner, especially one who had not yet been found guilty of any wrongdoing.


b.  The ridicule came in the form of blasphemy against Jesus because He claimed to be God.  He was slandered by being called a liar, a blasphemer, a false prophet, an agent of the devil, and many other things.


c.  As the guards made fun of Him and said all manner of things to hurt him, they also beat Him with their fists and slapped Him and spit in His face.  This didn’t last for a few minutes, but was allowed to continue until the guards got their fill.  And the high priests made no attempt to stop it, and none of the members of the Sanhedrin objected to it.  They were as guilty as the guards for permitting it.


d.  Of course the motivation behind the scenes came from Satan himself; for this was the hour of darkness, and the hatred of millions of years was poured out by Satan on his Creator.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Those holding Jesus are probably the soldiers, the temple guards of Lk 22:52.  Their actions are separated from those of Jesus’ examiners in Lk 22:66.  Luke describes two facets of their custody: they mock and beat Jesus.  With the taunting comes beating.  Jesus gets no respect. It will not be the last time (Lk 23:11, 36).”


b.  “Jesus had not yet officially been declared guilty, and yet the soldiers were permitted to mock Him and abuse Him.  Here they mocked His claim to being a Prophet; later they would mock His claim to being a King (Jn 19:1–3).  He is an example to us of how we should behave when sinners ridicule us and our faith.”


c.  “While at the house of the high priest, Jesus began to be mistreated by the men who were guarding Him.”


d.  “Who abuses Jesus thus?  Luke names ‘the men who were holding Jesus,’ a phrase whose antecedent is the arresting party itself, described in verse 52: ‘the chief priests, the officers of the temple police, and the elders.’  The personal role of the Jewish leadership in this ignominious affair clearly marks their culpability in the actions taken against Jesus.  Insofar as Jesus has just been referred to as ‘Lord’ by Luke (verse 61), the verb ‘to blaspheme’ may connote not only disrespect and slander, but blasphemy in the more weighty, religious sense of denigrating the power of God.  In this case, Luke would be describing this whole scene as blasphemous, indicating that those who oppose Jesus in this way have actually set themselves up in opposition to God.”


e.  “Jewish law permitted public flogging of a condemned person; it did not permit the treatment described here—mocking and beating—certainly not before a person had been proved guilty in a trial. Jewish law meticulously guarded the rights of the accused and erred on the side of mercy in official decisions; thus the behavior described here would have revolted the Pharisees and other ‘righteous people’.”
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